PRESIDENT van de REPUBLIEK SURINAME

Telefoon: (597)4201 02i e-mail; secretariaat@president. gov.sr

Aan:

De Voorzitter van

De Nationale Assemblee,
Mw. Drs. Jennifer Simons

Onderwerp; ‘
Aanbieding Onmtwerpwet houdende goedkeuring van
de amendementen op de “Overeenkomst inzake Handel
en Economische Samenwerking tussen; de
Caraibische Gemeenschap (CARICOM} en de Republiek Cuba

kenmerk: secpres/1078/19
Paramaribo, 10 juli 2019

Geachte Voorzitter,

Hierbij doe ik u, krachtens de artikelen 103 en 104 van de Grondwet, voor behandeling
door De Nationale Assemblee toekomen de Ontwerpwet als in hoofde genoemd met de

bijbehorende Memorie van Toehchtmg, alsmede de documenten waarop de Ontwerpwet
betrekking heeft.

Indien De Nationale Assemblee de voorkeur geeft aan een stilzwijgende goedkeuring van
deze Overeenkomst, dan verneem ik zulks gaarne van u en verzoek ik u om in dat geval
de bijgevoegde Ontwerpwet als ingetrokken te beschouwen.

De President van de Republiek Suriname,

D.J3. Bouterse

w  Vicepresident ‘ [ DE NATIONALE ASSEMBLEE
Minister van Handel, Industrie en Toerlsme 7 . ‘
Minister Buitenlandse Zaken . ingek d\ TLU‘"’ - 20.!ﬁ____
Secretaris van de Staatsraad Agenda no. i L’f \13 / T
Verwezen
Naar




houdende goedkeuring van de
amendementen op de Overeenkomst
inzake Handel en Economische
Samenwerking tussen de Caraibische
Gemeenschap (CARICOM) en

de Republiek Cuba.

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SURINAME,

In overweging genomen hebbende dat, het nodig is de amendementen, op de overeenkomst
inzake Handel en Economische Samenwerking tussen de Caraibische Gemeenschap
(CARICOM) en de Republiek Cuba, aan de goedkeuring van De Nationale Assemblée te
onderwerpen, welke goedkeuring ingevolge artikel 104 lid 1 van de Grondwet by wet moet
worden verleend;

Heeft, de Staatsraad gehoord, na uitdrukkelijke goedkeuring door De Nationale Assemblée,
bekrachtigd de onderstaande wet:

Artikel 1
De op 9 november 2017 te Georgetown, Guyana getekende amendementen op de overeenkomst
mmzake Handel en Economische Samenwerking tussen de Caraibische Gemeenschap
(CARICOM)) en de Republiek Cuba, wordt goedgekeurd.

Artikel 2
1. De wet wordt afgekondigd in het Staatsblad van de Republiek Suriname.

2. Zij treedt in werking met ingang van de dag volgende op die van haar afkondiging.

3. Met de uitvoering van deze wet zijn belast de Minister van Handel, Industrie en Toerisme
en de Minister van Buitenlandse Zaken.

Paramaribo, de........

DESIRE D. BOUTERSE



houdende goedkeuring van de
amendementen op de Overeenkomst
inzake Handel en Economische
Samenwerking tussen de Caraibische
Gemeenschap (CARICOM) en

de Republiek Cuba.

MEMORIE VAN TOELICHTING

- De totstandkoming van overeenkomst tussen CARICOM en de Republiek Cuba werd
geinspireerd daar de doelen, gesteld door de Associatie van Caraibische Staten (ACS) te weten:
het promoten en uitbreiden van de economische bedrijvigheid met betrekking tot regionale
handel en investering en het aanmoedigen van het integratieproces, inclusief het liberaliseren van
de handel, investeringen, transport en andere relevante gebieden.

De amendementen welke getekend zijn op 9 november 2017 te Georgetown, Guyana voorzien in
het wijzigen van diverse productenlijsten die vallen onder de overeenkomst tussen de
CARICOM en Cuba. Het doel voor deze wijziging is om de verdere integratie te bewerkstelligen
tussen de CARICOM en de Republiek Cuba. Met de wijzigingen kunnen de CARICOM landen,
mn het byzonder Suriname, gebruik maken van de vrijemarkt toegang welke de Republiek Cuba
aanbiedt alsmede de bevordering van de export diversiteit.

Het onderthavige wetsontwerp is noodzakelyk, ter voldoening aan het t 3 aalde in artikel 104 lid
1 van de Grondwet van de republiek Suriname.

DESW#P BOUTERSE



Beleidsnotitie Ministerie van Handel, Industrie en Toerisme

CARICOM-CUBA Trade and Economic Cooperation Agreement

De Overeenkomst inzake Handel en Economische Samenwerking tussen de Caraibische
Gemeenschap (CARICOM) en de Republiek Cuba is getekend op 5 juli 2000 en goedgekeurd
door het parlement op 21 maart 2005.

Het doel van deze overeenkomst is het versterken van de commerciéle en economische relaties
tussen beide partijen door:

Het bevorderen en uitbreiden van handel in goederen en diensten door onder andere

- Vrije toegang tot de markten van beide partijen;

-  Eliminatie van niet-tarifaire handelsbarriéres en het opzetten van een systeem van
oorsprongregels en harmonisatie van technische, sanitaire en fytosanitaire
maatregelen.

Het opzetten van financiéle arrangementen om de progressieve ontwikkeling van de

handel te faciliteren om de betalingen te vergemakkelijken

Progressieve liberalisatie van handel in diensten

Het stimuleren van investeringen in de gebieden van beide partijen om zodoende de

concurrentiepositie op de wereldmarkt te versterken

Het oprichien en operationeel stellen van joint-ventures en andere vormen van

economische samenwerking voor de private sector

De promotie van een permanent consultatie systeem

Informatie uitwisseling op economisch en sociaal gebied

Het ontmoedigen van handelspraktijken die niet bevorderlijk zijn voor de concurrentie

Het continueren van initiatieven binnen de CARICOM-Cuba Gemengde Commissie

voor de ontwikkeling van wederzijdse relaties met zowel de publieke als de private sector

Voor de toepassing van deze overeenkomst worden tot de meer ontwikkelde landen van
CARICOM (de MDC(C’s) gerekend:

(1) Barbados

(1) Guyana

(111) Jamaica

(1v) Suriname

(v} Trinidad and Tobago



En tot de minder ontwikkelde landen van CARICOM (de LDC’s) worden gerekend:

(1) Antigua en Barbuda

(ii) Belize

(1i) Dominica

(1v) Grenada

(v) Montserrat

(v1) St. Kitts en Nevis

(vii) Saint Lucia

(vii) St. Vincent en de Grenadines

Hait: heeft besloten om vooralsnog geen partij te zjn bij deze samenwerkingsovereenkomst.

Markttoegang

Partijen zijn overeengekomen om een programma van handelsliberalisatie uit te voeren,
waarblij rekening gehouden dient te worden met verschillen in entwikkelingsniveau
tussen Cuba en de Less Developed Countries (LDC’s) van CARICOM.

Iedere party is het eens om goederen geproduceerd in het gebied van de andere partij
toegang te verlenen tot zijn markt onder de volgende voorwaarden:

De goederen in Annex 1 van deze overeenkomst afkomstig uit CARICOM en welke
voldoen aan de oorsprongregels in Annex 6 zullen invoerrechtenvrij toegang
verkrijgen tot Cuba. Annex 6 15 aangehecht aan de agreement

De goederen in Annex 2 afkomstig uit Cuba en die voldoen aan de oorsprongregels
in Annex 6 zullen invoerrechtenvrij toegang verkrijgen tot de More Developed
Countries (MDC’s) van CARICOM. De goederen in Annex 3 afkomstig van
CARICOM en welke voldoen aan de regels van oorsprong van Annex 4 zullen in
aanmerking komen voor reducering van het MFN tarief tot 0% over 4 gelijke
perioden beginnend vanaf jaar 1 na het in werking treden van deze overeenkomst.
De goederen in Annex 4 afkomstig uit Cuba en welke voldoen aan de regels van
oorsprong in Annex 6 zullen in aanmerking komen voor tariefvermindering tot 0%
over 4 gelijke perioden welke begint vanaf jaar 1 na het in werking treden van de
overeenkomst.

De LDC’s van CARICOM zullen niet verplicht worden te voldoen aan het tweede en
vierde vereiste opgenomen voor goederen geproduceerd in Cuba. Partijen zijn
overeengekomen om geen kwantitatieve restricties te heffen onder deze overeenkomst.



Z1j dienen rekening te houden met de rechten van partijen onder de WTO overeenkomst
en de verplichtingen van CARICOM lidstaten onder het opnichtingsverdrag van
Chaguaramas.

Speciale regeling voor handel in geselecteerde landbouwprodukten

Om te voorkomen dat er nadelige invloed plaatsvindt op de vraag naar lokale
landbouwprodukten welke kan resulteren in verliezen voor landbouwproducenten, zijn
partijen overeengekomen om voor landbouwprodukten, die opgenomen zijn in Annex S en
invoerrechtenvrije behandeling gemeten, gedurende de periode waar de produktie het hoogst
is het MEN tarief te laten gelden.

Goederenlijst

De volgende goederenlijsten zijn in de overeenkomst opgenomen:

Lijst van exporten vanuit CARICOM waarbij Cuba vrije toegang geniet

Lijst van exporten vanuit Cuba waarbij CARICOM vrije toegang geniet

Lijst waarbij Cubaanse goederen van fase gereduceerde tarieven naar CARICOM
zullen genieten over een penode van 4 jaar

Lijst waarbij CARICOM produkten van fase gereduceerde tarieven naar Cuba zullen
genieten over een periode van 4 jaar

Lijst van geselecteerde landbouwprodukten welke speciale behandeling genieten
wanneer deze geéxporteerd worden naar Cuba vanuit CARICOM MDC’s

Lijst van geselecteerde landbouwprodukten die speciale behandeling genieten
wanneer deze geéxporteerd worden naar CARICOM MDC’s vanuit Cuba.

v ¥V ¥V VYVYY

Verder komen verschillende regelingen om de handel tussen beide partijen te vergemakkelijken
aan bod waar onder:

HANDELSBEVORDERING
De partijen zijn overeengekomen om:

* handelspromotieprogramma's op te zetten,

» officiéle en zakelijke activiteiten te vergemakkelijken;

e missies, beurzen en tentoonstellingen te organiseren;

o nformatie uit te wisselen;

e marktonderzoek voor projecten uit te voeren; en

» verder alle andere activiteiten die verband houden met de nitvoering van de liberalisering
programma’s.



Daarnaast stemt elke partij in om de betrokkenheid van haar bedrijfssector bij de uitvoering van
het programma te bevorderen; dit om de doelstelling van deze oevreenkomst na te streven.

Voor het bereiken van dit doel gaan partijen over tot oprichting van een CARICOM-Cuba
Business Council die zakelijke kansen beoordeelt, informatie verstrekt ter bevordering van de handel.

BUSINESS FACILITATION

1. De partijen komen overeen om, overeenkomstig hun respectieve wetgeving, alle nodige
stappen te ondernemen om investeringen te vergemakkelijken en de handel in goederen en
diensten tussen hen uit te breiden. Hiernaar zal de Gemengde Commissie als een van haar eerste
taken in het kader van deze overeenkomst een speciaal programma van maatregelen aannemen
VOOr:

het faciliteren van bedrijven;
transparantie te bereiken en te behouden;
informatie-uitwisseling aan te moedigen; en

het harmoniseren van douane procedures en technische normen.

2. De partijen komen overeen wanneer nodig om alles in het werk te stellen om op hun
respectieve grondgebied te voldoen aan hun verplichtingen met betrekking tot goederen en
diensten die worden verhandeld onder deze Overeenkomst.

HANDELSFINANCIERING
Deze handelsfinanciering houdt het volgende in.

1. De partijen erkennen de essentiéle rol van handelsfinanciering bij de ontwikkeling van het
handelsverkeer.

Dienovereenkomstig stemmen zij ermee in dat alle nodige stappen worden ondernomen om
banken en andere financiéle instellingen aan te moedigen hun instellingen die zich bezighouden
met buitenlandse handel op hun respectieve grondgebieden, steun te bieden aan exporteurs /
imporieurs op het grondgebied van de tegenpartij met het oog op uitbreiding van het
handelsverkeer tussen de partijen.



2. De steun als bedoeld in lid 1 omvat;

(1) het opstellen van kredietlijnen;

(11) de bevestiging van letters of credit;

(i11) het verstrekken van garanties;

(1v) het disconteren van wissels, handelspapier en soortgelijke instrumenten;
(v) het verstrekken van financiering voér verzending en na verzending;

(vi) exportkredietverzekering.

3. Om de grotere betrokkenheid van instellingen op het grondgebied van de partijen in

de financiering van de handel tussen de partijen te bevorderen, zal de gemengde commissie een
groep van financiéle specialisten instellen om:

s training en informatie-urtwisseling te bevorderen;

¢ om de mogelijkheden te herzien ter verbetering van de beschikbaarheid, de voorwaarden
en het concurrentievermogen van de aangeboden kredietvoorwaarden; en

¢ de bevordering van samenwerking inclusief het opzetten van joint ventures voor de
financiering van handel tussen de partijen.

De partijen erkennen ook het belang van het ontwikkelen van transportdiensten om de handel
tussen de hidstaten van CARICOM en Cuba te vergemakkelijken.

In artikel 3 van deze overeenkomst is opgenomen dat de Joint Commission onder andere tot taak
heeft deze overeenkomst periodiek te herzien, de uitvoering te evalueren en maatregelen aan te
bevelen voor naleving van de bepalingen, Hieruit is het Second protocol, welke 1s getekend
tijdens de 45 Council of Trade and Economic Development (COTED) op 9 november 2017 te
Georgetown, Guyana, voortgevloeid.



SECOND PROTOCOL TO THE TRADE AND ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE CARIBBEAN COMMUNITY (CARICOM) AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA

Dit Protocol voorziet in het wijzigen van diverse productenlijsten (fase reductie, duty free lijst
etc.), welke toegang bieden voor additionele markttoegang. Voordelen van de additionele
markttoegang voor MDCs, waaronder ook Suriname, is dat er vitbreiding is van de duty free
access door Cuba. In dit kader hebben onze ondememers toegang op de Cubaanse markt met
ruim 11.48 miljoen mwoners.

Suriname heeft samen met de overige CARICOM landen het volgende aangeboden aan CUBA:
- 1. Een lijst met producten die ‘duty free’ uit Cuba geimporteerd mogen worden
- 2. Een lijst met producten waarbij elk MDC land haar eigen invoertarief heeft
voor de desbetreffende producten op de lijst
- 3. Een lijst met producten waarbij het tarief in fasen zal worden gereduceerd
door Guyana, Jamaica, Suriname en Trinidad and Tobago.

Cuba daarentegen heeft aangeboden om 295 tarieflijnen ‘duty free’ in te voeren vanuit alle
CARICOM lidlanden. Daamaast i1s Cuba ook akkoord gegaan om preferential access te geven
voor 31 items; het verzoek voor deze items kwam van CARICOM.

Het bovengenoemde is opgenomen in de “SECOND PROTOCOL TO THE TRADE AND
ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE CARIBBEAN COMMUNITY
(CARICOM) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA” en wordt (met de
additionele teksten) toegevoegd aan de oorspronkelijke CARICOM —Cuba overeenkomst welke
nog van kracht is.

Producten die duty free naar Cuba mogen worden geéxporteerd zijn onder andere:
Vis en vis producten, varkenssvlees, tomaat, komkommers, boulanger, zoete patat, cassave,
banaan, bacoven, olien, vruchten concentraat en zepen.

Het doel van dit protocol 1s om markttoegang te vergroten (zoals reeds bovenvermeld onder
puntl tot en met 3).

Daarnaast 15 artikel 2 ROO (Regels van origine) aangepast met het oog om de preferentiéle
toegang naar elkaars markten te vergemakkelijken.

Bij dit Protocol is er een betere nitleg ge geven van artikel 2 waaraan een product moet voldoen
om in aanmerking te komen voor een preferentiéle behandeling (duty free access). Voorheen
was er bij artikel 2 een algemene beschrijving gegeven vande ROO .



MOU CARICOM — Cuba Multidestination Tourism
Suniname kan de MOU ondertekenen. Deze MOU staat geheel in lijn met het huidig beleid dat
Suriname in haar Strategisch plan voor Toerisme becogt.

Contact points

Om de communicatie naar elkaar te bevorderen is in de second protocol ook een artikel
opgenomen inzake de contact points(personen) van Cuba en van de CARICOM landen.

De overeenkomst wordt gewijzigd door de volgende tekst over "contactpunten” in te ;voegen als
artikel 26 bis van de overeenkomst:

“Elke Parttj wijst een contactpunt aan om de communicatie tussen hen over alle
aangelegenheden die onder deze Overeenkomst vallen te vergemakkelijken en stelt de andere
Partij langs diplomatieke weg van haar aangewezen contactpunt in kennis. Zonder de
algemeenheid van het voorgaande te beperken, moeten contactpunten:

* kennisgevingen en informatie verstrekt onder deze Overeenkomst ontvangen en
verzenden;

» de zorgpunten van een partij ontvangen over belemmeringen die worden ondervonden in
de handel in goederen die plaatsvinden in het kader van de overeenkomst en stappen
ondernemen om deze bezorgdheden aan te pakken hetzij door unilaterale actie van de
kant van de andere partij of de CARICOM-staat, indien mogelijk, of door gezamenlijk
optreden van de Gemengde Commissie; en

* De dialoog tussen de partij vergemakkelyken met betrekking tot nienwe handels- en
investeringsmogelijkheden. "

Gelet op het voorgaande kan geconcludeerd worden dat het voordeel van de markttoegang veel
zwaarder weegt dan de 8 producten waar Suriname bezwaar tegen had (meel, pasta, bier van
mout, sigaar, zwarte sigaretten, cement klinkers, portland cement en matrassen). Vermeld dient
te worden dat voor de 8 producten nog steeds invoerrechten worden betaald wanneer deze
producten Suriname binnen komen (vanuit Cuba).



Hieronder een overzicht van de handelsbalans tussen Suriname en Cuba ( x US$1000}

JAAR IMPORTEN EXPORTEN
2004 - 15139
2005 3188 88.43
2006 19115 70.64
2007 108.29 227 89
2008 3,351.76 651.97
2009 2,061 38 335.03
2010 1,023.64 133.56
2011 3,874 83 153.09
2012 2,152.84 4197
2013 3,346.27 118.05
2014 188721 344 44
2015 ©7,300.27 623.42
2016 68422 36855
2017 729.54 54767

Gedurende 2008 tot 2015 zijn veel meststoffen geimporteerd.

Suriname’s exporten ziju over de afgelopen periode geconcentreerd op hout.

Vragen van de ondernemers:

e Hoe zullen de producten op de Cubaanse markt worden gebracht
» Hoe zal de betaling van Cuba in valuta geschieden

In het contract dat de ondememers zullen aangaan zal worden opgenomen hoe de producten
getransporteerd worden en hoe de betalingen zullen geschieden.



SECOND PROTOCOL TO THE TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
AGREEMENT BETWEEN THE CARIBBEAN COMMUNITY (CARICOM) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Caribbean Community (CARICOM) and the Government of the Repubiic of Cuba
(hereinafter referred to as “the Parties™),

RECALLING that the Trade and Economic Cooperation Agreement between
CARICOM and the Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as
“the Agreement™), was signed on 5 July 2000;

RECOGNIZING that Article 3(1) of the Agreement provides that the functions of
the Joint Commission shall include keeping the Agreement under review and
recommending any modification or amendment to the Agreement; :

CONSCIOUS that Arficle 5(5) of the Agreement empowers the Joint Commission to
consider any request by the Parties for modification of the Lists that appear in
Annexes I to IV of the Agreement;

BEARING IN MIND the different levels of economic development between
CARICOM Member States and the Republic of Cuba;

AWARE that the Joint Commission, at its meeting in Havana on 30 September to 2
October 2014, reviewed various matters pertaining to the Agreement, including
requests by the Parties for expansion of preferential access and negotiation of the
product specific rules of origin;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Market Access

1, Annex I of the Agreement (List of Exports from CARICOM on which Cuba will
Grant Duty Free Access), as referred to in Article 5(2)(i) thereof, shall be amended
by the addition of the list of products contained in Appendix I to this Protocol, and

2, Annex II of the Agreement (List of Exports from Cuba on which CARICOM will
grant Duty Free Access), as referred to in Article 5(2)(11) thereof, shall be amended
by:

(@) the addition of the list of products contained in Appendix II to this
Protocol; and

(b)  The deletion of item HS 9403.60 (Other Wooden Furniture) from the
Annex.

3. The Agreement shall be amended as follows:
{a) By inserting the following text as Article 5(2)(v):
“The goods set down in Annex IV (B) to this Agreement which originate in Cuba,

arid which satisfy the Rules of Origin that appear in Annex VI to this Agreement shall
1



receive, on entry into the MDCs of CARICOM, phased reduction of the Most
Favoured Nation (MFN) rate of duty to zero (0) per cent in accordance with the
commitments set out in that Annex.”

(b) By Inserting as Annex IV (B), the list of products and phasing
commitments which have been set out in Appendix III to this Protocol.

4. Article 5(3) of the Agreement shall be amended to read as follows:

“The LDCs of CARICOM shall not be requited to extend the treatment provided
for in paragraphs 2 (fi), (iv) and (v) to goods which originate in Cuba.”

ARTICLE 2
Rules of Origin

1. Article 6 of Annex VI of the Agreement (Rules of Origin) shall be amended by
the deletion of the text of that Article and substituting therefor the following text:

The following operations shall be considered as insufficient working or processing to
confer the status of originating products whether or not the Change of Tariff
HeadIng or a Change at the Sub-Heading requirements are satisfied —

(a) Slaughter of animals;

(b} Changes of packing;

(c) Operations to ensure the preservation of products in good condition
during transport and storage;

(d) Breaking-up and assembly of packages;

(e) Washing, cleaning: removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;

(f)  Ironing or pressing of textiles;

(g) Painting and polishing operations;

(h) Husking, partial or total bleaching, polishing and glazing of cereals and
rice;

(i) Operations to colour sugar or form sugar lumps; partiai or total milling of
crystal sugar;

(i} Peeling, stoning and shelling of fruits, nuts and vegetables;

(k) Sharpening, simple grinding or simple cutting;

() Sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching (including the
making-up of sets of articles);

(m) Simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards
or boards and all other simple packaging operations;

(n) Affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs
on products or their packaging;

(o) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, mixing of
sugar with any other material;



(p) Operations which consist solely of welding, soldering, fastening, riveting,
bolting and like operations, or otherwise putting together of all finished
parts or components to constitute a finished product;

() A combination of two or more operations specified in (a) to (p).

2. Article 11 of Annex VI of the Agreement (Rules of Origin) shall be amended
by the deletion of the words "review such documentation” in the Chapeau of the
paragraph and inserting in place thereof, the following: “verify the correctness of the
information presented in the documentation”

3. Article 12 of Annex VI of the Agreement (Rules of Origin) shall be amended hy
the deletion of the paragraph in that Article and the addition of the following
paragraphs:

1. The request for verification of documentation made pursuant to Article
11, shall be made within two (2} years of the date of the customs
declaration in the importing country. The competent authority of the
exporting country shall supply the information requested within six (6)
months of the date thereof.

2. If a reply to the verification request cannot be finalized within the
aforesaid period of six (6) months, an interim response explaining the
need for additional time should be sent within the said period of six
{6) months. The extended period should not exceed one (1) month
from the date when the period of six (6) months ends.

3 If the verification repart of the exporting country does not provida
clearly, sufficient information to authenticate the origin of the product
in question, the importing country may refuse preferential treatment
for that good.

4, In the event that the exporting country has failed to act in accordance
with sub-paragraph 2 by not providing an interim response or a reply
to the verification request within the time periods set out therein, the
Impaorting country may refluse preferentiai treatment for the gooed in
question.

ARTICLE 3
" CONTACT POINTS

The Agreement shall be amended by inserting as Article 26 bis to the Agreement,
the following text an “Contact Points™;

“gach Party shall designate a contact point for the purpose of facilitating
communication between themn on all matters covered by this Agreement and shall
notify the other Party of its designated contact point through the diplomatic channel.
Without limiting the generality of the foregoing, contact points shall:

(I)  Recelve and transmit natifications and information provided under this
Agreement;

(I} Receive the concerns of a Party about abstacles being experienced in the
trade of goods taking place under the Agreement and take steps to have

3



these concerns addressed either through unilateral action on the part of the
other Party or CARICOM State concemed, where possible, or through joint
action by the Joint Commission; and

(Il1) Facilitate dialogue between the Parties regarding new trade and investiment
opportunities.”

ARTICLE 4
Entry into Force

This Protocol shall enter into force as soon as the Parties have notified each other
through diplomatic channels that they have completed all internal legal procedures.
The Parties commit however to using their best endeavours in order to ensure that
this Protocol enters into force no iater than January 31, 2018.

ARTICLE 5
Provisional Application

Pending its formal entry into force in accordance with Article 4, the Parties agree
that the provisions of this Protocol may be applied provisionally between Cuba and
each CARICOM State. To effect provisional application, Cuba and each CARICOM
State must submit to each other through the diplomatic channel, a notification of
provisional application. Provisional application will commence ten days after the date
when the later of the two notifications has been received.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned plenipotentiaries have affixed their
signatures to this Protocol in English and Spanish, both texts being equally
authentic.

DONE AT GoRGETS ™ onthe 5 day of MNOUEHEER, 2017

FOR THE CARIBBEAN COMMUNITY FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CUBA
\ﬂ/u.._}i " %‘{ M :
Ambassador Irwin LaRocque Julio C\ésavéonzélez Marchante
Secretary-General Ambassador to the Cooperative
CARICOM Republic of Guyana and CARICOM



AMENDMENT BY ADDITION TO ANNEX |
LIST OF ADDITIONAL EXPORTS FROM CARICOM ON WHICH CUBA WILL GRANT DUTY FREE ACCESS

Appendix |

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oneorhynchus kisutch,

Arancel Cuba CARICOM CET
SACLAP 2014 nmd
e
Subpartida Descripeién Subparfida Description
0203.11.00 —En canales o madias canales
0203.12.00 --Pietnas, peletas, y sus trozos, sin deshuesar
0203.19.00 —Las demas
. 0203 Meal of swine, fresh chilled or frozen
0203.21.00 -En canales o medias canales
0203.22.00 -Piernas, paletss, y sus irozos, sin deshuesar
0203.29.00 ~Las damas J
0204.21.00 -En canales o madias candles 0204.21.00 Carcasses and half-carcasses -
0204.22.00 --Los demés cortes [frozos) sin deshuesar 0204.22.00 Other cuts with bone in
0204.23.00 ~-Deshuesadas 0204.23.00 Boneless
0204.30.00 -Canales o medias canales de cordero, congeladas 0204,30.00 Carcasses and half-carcasses of lamb, frozen
0204.41.00 --En canales o medias canales 0204.41.00 Other meat of sheep, frozen: Carcasses and half carcasses
0204.42.00 --Los demds cortes (frozos) sin deshuesar 0204.42.00 Other cuts wih bone in
0204.43.00 -Deshuesadas 0204.43.00 Boneless (meat of sheep)
02045000 | -Came de animales de i especie caprina 0204.50.00 Meat of goats
--Truchas {Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Trou - .
. - { {Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, neorhynchus clarki, Oncorhynchus
0302.11.00 Oncarhynchus aguabonita, Oncorhynchus gitae, Oncorhynchus apache y 0302.11.00 r
Oncorhynchus chrysogaster) Oncorhynehus apache and Oncorhynchu  chrysogaster)
0302.13.00 --Salmones del Pacifico (Ongorhynchus nerka, Oncerhynchus gorbuscha, 0302.12.00 Pacific saimon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,

Oncorhynchus techawytscha, keta, Oncorhynchus tschawytscha, masou and Oncarhynchus
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Oncorhynchus masou y Oncorhynchus rhodurus) rhodurus),
0302.19.00 —Los demas 0302.19.00 Other ]
020221.00 ﬁ;&gﬁ;ﬁ:&%ﬁ’ﬁ:}m‘” hippoglossoides, Hippoglossus ippoglossus. | nagy o 06 | Hatibut (Reinherdiius hippoglossoides,  Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus tenolepis)
0302.22.00 --Sollas (Plevronectss platessa) 0302.22.00 Plaice {Fleuronectes platessa)
0302.23.00 -Lenguados {Solea spp.) 0302.23.00 Sole (Solea spp)
0302.29.00 -Los demés 0302.29.00 Other
0302.31.00 --Albacoras o afunes blancos (Thunius alafunga) 0302.31.00 Albacore or long finned tunas (Thunnus alagunga):
0302.32.00 —Afunes de aleta amarilla {rabiles) (Thunaus albacares) 0302.32.00 Yeliowfin tunas {Thunnus albacares);
0302.33.00 --Listados o bonltos de vientre rayado 0302.33.00 Skipjack or stripe-beliied bonito )
0302.34.00 ~Patudos o atunes oje grande (Thunnus obesus) 0302.34 Bigeye tunas (Thunnus obesus)
0302.35.00 ”ﬁ;ﬁ: Tunes ;g‘;g? sz, det Atlantico y del Pacifico {Thunnus (802,35 Bluefin hunas (Fhunnus thynnus)
0302.36.00 ~-Alunes del sur (Thunnus maccayii) 0302.36 Southern bluefin tunas (Thunnus maccoyf)
0302.39.00 -Los demas 0302.39.00 Other
030241.00 ~Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0302.41.00 Henings (Cluppea harengus, Clupea pallasii),excluding livers and roes:
0302.51.00 --Bacalaos {Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 0302.51.00 Cod (Gadus morhua, Gadus ogae, Gadus macrocephalus), excluding liver and roes:
03024300 esS;;g:::: Egglr:;fs ps[;,;g?t?sl;s, Sardinops spp.), Sardinetas (Sardinella spp.) ¥ — (S;prfé?;z (g:::titr:las );?llchardus, Sardinops spp), sardinefia (Sardinelia spp), Vb;isling or sprats
030252.00 ~-Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) 030252.00 Haddack {(Melanogrammus aeglefinus);
0302.53.00 —Carbaneros (Pollachlus virens) 0302.53 Coaffish (Pollachius virens) _{
0302.44.00 ~Caballas (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 0302.44.00 Mackere! (Seomber scombrus, Scomber australasicus, Seomber japonicus):
0302.81.00 ~Cazones y damas escualos 0302.81,00 Dogftsh and Other sharks i
0302.74.00 —Anguilas (Angullla spp.) 0302.74.00 Eels (Anguilla spp)
0302.79.00 ~|os demas 0302.79.00 Qther
0302.90.00 Higados, huevas y lechas 0302.90.00 Livers and roes
03031100 | —Salmones rojos (Oncorhynchus nerka) 03031100 | Sockeye salman {red saimon) ]
0303.19.00 --Los demés 0303.19.00 Other
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--Truchas (Saime trutta, Oncorthynchus myki;,s. Oncorhynchus clark, Trout (Salmo truta, On us mykiss, nchus clark, thynchus aqu '
0303.14.00 gﬁmﬁiﬁﬁ: ;?::yigzn;statéf())ncorhyndxus gilae, Oncorhynchus apache y 0303.14.00 Onoor(hyn chus ;ﬁ:e, ﬁmﬁs ;raachggﬁﬂgc?}hyrihﬂ‘sl Slgzosog);ster)s aguabonita
0303.13.00 --Salmones del Atlantico (Salmo salar) y salmenes del Danubio (Hucho hucho} | 0303,13.00 Atlantic saimon {Salmo Salar) and Danube salmen (Hucho hucho} -|
--Los demas saimones del PacHfico (Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus Other pacific salmon{Oncarhynchus gorblischa, encorhynchus keta,oncorhynchus
0303.12.00 z:zag;cgmﬁhmugxﬁm? Oncarhynchus kisutch, Oncorhynchus 0303.12.00 wmav?yatsmi,onmréynchus gsulﬁh,g;mcomynchus masyglci, ;nd otr?oorhyncﬁus rhodurus)
0303.31.00 —['laiibul {flotan} (Reinl]ardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, (303.31.00 Halibut (_Re'lnhardtlus hippoglossoides, Hippoglossus Hippoglossus, Hippoglossus
' Hippoglossus stenclepis) slencfepis)
0303.32.00 ~Solfas (Pleuronecias platessa) 0303.32.00 Piaica {Pleuronacles platessa)
0303.33.00 ~Lenguades (Sclea spp.) 0303.33.00 Sole (Salea spp.} .
0303.38.00 ~Los demas 0303.39.00 Other
0303.41.00 —~Albacoras 0 atunes biancos (Thunnys alalunga) 0303.41.00 Albacore or longfinned tunas (Thunnus atalungal:
0303.42.00 --Atunes de aleta amarilla {rabiles} (Thunnus albacares} 0303.42.00 Yeflowfin tunas (Thunnus albacares):
0303.43.00 ~Listados o bonitos de vientre rayado 0303.43.00 Skipjack or stripe-ballied bonito
(303.44.00 =-Paludos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) 0303.44.00 Bigeye tunas (Thunnus obesus) ]
0303.45.00 m;‘:&s %Tﬁ:;:;gﬁg“a;f a2yl del Alténfico y del Pacfico (Thunnus 0303.45.00 Attantic and pacific Bluefin tunas (Thunnus thynnus thunnus orientals)
0303.46.00 —Alunes dg! sur (Thunnus maccoyll} 0303.46.00 Southem bluefin tunas (Thunnus maccoyll)
0303.49.00 —los demés 0303.49.00 Other
0303.51.00 —Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0303.51.00 Herrings (Clupea harengus, Ciupea paliasii), excluding livers and roes:
0303.63.00 —Bacalacs (Gadus marhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 0303.63.00 Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrecephalus), excluding liver and roes:
0303.53.00 -Sardlinas {Sardina pilchardus, Sardineps spp.), sardinelas (Sardinella spp.) ¥ 0303.53.00 Sardines (Sardina pilchardus, Sardineps spp), Sardinella (Sardinella spp), brigling or sprats
espadines (Sprattus sprattus) (Sprattus spratus);
0303.64.00 ~Eglefinos (Melanogrammus asgiefinus) 0363.64.00 Haddock {Melanogrammus aeglefinus); )
0303.65.00 ~Carboneros (Pollachius virens) 0303.65.00 Coalfish (Poliachius virens)
0303.54.00 —Caballas {Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 0303.54.90 Mackerel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scombar japonicus):
@03.81.00 ~Cazones y demdas escualog 0303.81.00 Dogfish and Other sharks
03032600 | ~Anguiias (Anguita spp.) 0303.26.00 Eels (Anguiita spp)




£n peso

0303.84.00 --Rébalos (Bicentrarchus spp.} 0303.84.00 Sea bass (Dicentrarchus (abrax,Dicenfrarchus punctatus)

0303.66.00 ~-Merluzas {Merlucclus spp., Urophycls spp.) 0303.66.00 Hake {Merluccius spp, Urophycis spp): i
0303.23.00 --Titapias (Creachromis spp.) 0303.23.00 Othar

0303.24 00 ~Bagres o pez gato {Pangasius spp., Silurus spp., Clarlas spp., lctalurus spp.) | 030324 00 Catfish {Pangasius spp, Silurus spp, Clarias spp, lctaiurus spp.)

0303.25.00 -Carpas (Gygrinus carpio, Qargssius carassius, Ctenopharyngodon idelius, 0303.25.00 Carp {cyprinus carpo, Carassius carassius, Ctenopharyngodon Idellus, Hpophthalmichthys
ht Hypophthalmichthys spp., Cirrhinus spp., Mytopharyngodon piceus) 5pp, Cirrhinus spp, Myiopharyngoden piceus)

1303.29.00 ~-Los demés 0303.20.00 other

0303,55.00 --Jureles {Trachurus spp.) 0303.55.00 Jack and horse mackerel

0303.56.00 --Cobias (Rachycentron canadum) 0303.56.00 cobia

030367.00 --Abadejo de Alaska (Theraga chalcogramma) 0303.67.00 Alaska poliack

0303.86.00 --Bacaladillas (Micromesistius poutassou, Micromesistius austraiis) 0303.68.00 Blue whitings

0303,60.00 --L0s deméas ) 0303.69.00 other

0303.82.00 --Rayas (Rajidae} 0303.62.00 Rays and skates

0303.89.00 --L.os demas 0303.89.00 Other

0303.90.00 -Higados, huevas y lechas 0303.90.00 Livers and roes: ’ ]
0304.45.00 --Peces espada (Xiphias gadius) 0304.45.00 sword fish {xiphias dlacfius)

0304.54.00 --Peces espada (Xiphias gladius) 0304.54.00 Sword fish

0304.49.00 ~Los demas 0304.49.00 Other

304.59.00 --Los deméas 0304.58.00 Other

Frozen filiefs;

0304.81.00 ~Titaptas {Oreoch romis spp.} 0304.61.00 Tilapias (Oreochromis spp.}

0304.84.00 --Paces espada (Xiphias gladius) 0304.84,00 sword fish {Xiphias gladius)

0304,76.00 --Log demas 0304.79.00 Cther

0305.51.00 -Bacaiaos (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrovephalus) 0305.51.00 Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalis)

0305.59.00 --Los demas 0305.59.00 Other

0401.10.00 -Con un contenido de malerlas grasas inferior o igeal al 1 % en paso 0401.10.00 Of afat conlent, by weight, not exceeding 1%

0401.20.00 ~Con un contenido de malerias grasas superior ai 1 % pero inferior o igualal 6 %, | 0401.20.00

Of a fat content, by welght, exceading 1% but not exceeding 6% J




0401.40.00 -Con un contenido de materias grasas superior al 6 % pero inferior o igual al 10 | 0401.40.00 Mitk and cream of a fat content exceeding 6% but not exceeding 10%
%, en peso
0402.10.10 --Errenvases mayores a 5 kilogramos 0402.10.00 In powger, granules or cther solid forms, of a fal content, by weight not exceeding 1.5% in
conlainers not exceeding 5 kg.
0402.10.90 ~Las demés 0402.10.00 Other
0402,21,90 --Lasdem4s 0402.21.00 Not containing added sugar or other sweelening matter in containers not exceeding 5 kg.
0402.21.90 ---Las demés 0402.21.00 Other
0402.29.00 --Las demds 0402.29.00 Other
—
0402.91.00 --8in adiclén de azdcar ni ofro edulcorante 0402.91.00 Not containing added sugar or other sweetening matter
0402.99.00 -1 a8 demas 0402.59.00 Other
0406.30.10 --En envases mayores a 10 kilogramos
0406.30.00 Processed cheese, nol grated or powered
0406.30.90 --Los demés
[0702,00.00 Tomates frescos o refrigerados. 0702.00.00 Tomatoas, fresh or chilled
0703.10.00 Cebollas y chalotes 0703.10.00 Onions and shallots (eschallots)
0706.10.00 -Zanghoiias y nabos 0706.10.00 Carrots and tumnips:
0707.00.00 Pepinos ¥ pepinillos, frescos o refrigerados. 0707 .00.00 Cucumbers and gherkins, fresh orchilled
07068.20.00 -Frijoles (porotos, alubias, judlas, fréjoles)y (Vigna spp., Phaseclus spp.) 0708.20.00 Beans (Vigna spp, Phaseoius spp}:
(708.90.00 -Los demés 0708.90.00 Other leguminous vegetables
0709.30.00 -Berenjenas 0708.30,00 Aubergines (egg-plants)
0709,70,00 -Espinacas (incluida la de Nueva Zelanda) y armuelles 0709.70.00 Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden spinach)
0709.99.00 -Las demas 0709.99.00 Other
(709.93.00 --Calabazas (zapalios)* y calabacines (Cucurbita spp.) 0709.93.00 Pumpkins (CALABAZAS), squash and gourds
0713.33.00 —Frijoles (porotos, alubigs, judias, fréjoles}* comunes (Phaseolus vulgaris) 0713.33.00 Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus vulgaris):
0713.90.00 -Las demas 0713.90.00 Other




0713.60.00 - Chicharos (arvejas, guisantes)* de palo, gand(i o gandul {Cajanus cajan) 0713.60.00 Pigeon peas
0714.10.00 -Raices de yuca {mandioca)” 0714.10.00 Manioc (cassava)
0714.20.00 -Boniatos (batatas, camotes)* 0714.20.00 Sweet polatoes
07143000 | -Name {Dioscorea spp.) 0714.30.00 Yams {Dioscorea spp.)
0714.90.00 -Los demés 0714.90.30 Eddoes
0801.11.00 | -Secos 0801.11.00 Desiccated Coconuts: o
0801.19.00 --Los demas 0801.19.00 Other
0801.21.00 --Con cascara 0801.21.00 Brazil nuts: In shel
0801.22,00 --Gin c4scara 0801.22.60 Brazil nuts: Shelled
0801.31.00 ~-Con céscara 0601.31.00 Cashew nuts ; In shefl
(0801.32.00 --Sin céscara 0801.32.00 Cashew nuts: Sheffed
0803.90,10 ~Fruta (803.90.00 Banana fruit
0803.90.10 ~-Fruta 0803.90.00 Bananas, fresh
(803.10.00 ~Platanos eplaniainsy 0903.10.00 Plantains, fresh
0803.80.90 ~Los deméas (803.90.90 other
0804.30.00 -Pifias (ananas) 0604.30.00 Pinsapples
0804.50.10 ~Guayabas 0804.50.10 Guavas
0804.50.20 —Mangos y mangostanes 0804.50.20 mangoes
0804.50.20 -Mangos y mangostanes 0804.50.30 Mangosteens
0810.80.00 Los demés 0810.90.50 Breadfruit
0902.20,00 -Té verde (sin fermentar) presentado de ofra forma 0802.20.00 Oiher green tea (nof fermented)
0910.11.10 —En envases mayores a 1 kilograma
0910.11.00° Ginger: Neither crushed nor ground
$010.11.80 —Los demés
0910.12.10 —En envases mayores a 1 kilegramo 0910.12.00 Crushed or ground
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0910.12.90 -—~Los demas
]

1001.91.00 ~Para slembra 1001.91.00 Other seeds
1001.99.00 —Los demas 1001.99.00 Other
1103.13.00 ~De maiz 1103.13.00 Of maize {com)
1106.20.00 -De sagi o de las raices o tubérculos de la parfida 07.14 1106.20.00 Of sago or of roots of lubers of heading 0714
1106.30.00 -De los productos del Capitulo 8 1106.30.00 Of the products of Chaptar &:
1201.10.00 -Para siembra 1201.10.90 Cther {Soya)
1201.90.00 -Los demés 1201.90.00 Other (Soya)
12024100 | ~Con cascara 12024100 | Ground nuts in shel ~
12030000 | Copra. 1203.00.00 Copra -
1302.19.00 --Los deméas 1302.19.10 Alog vara extract
1401.10.00 -Bambui 1401.1G.00 Bamboos
1401.20,00 -Roten {ratan)* 1401.20.00 Rattans

~-Materias vegelalos delas especies ulllizadas principdments para rdieno {por Vegelable materials of a kind used primarily as stuffing or as padding {for example)

ejemplo: ckapokx [miraguano de bombaciceas), orin vegetal, orin marna), Inchiso en

capas aun con soporte de olras materias
1404.90.19 —Los demas 1404.80.00 Others
1404.96,11 ---Kapok {miraguano de bombacéceas) 1404.90.00 Kapok
1404.90.90 --Los demas 1404.90.00 Other
1507.10.00 -Acaite en bruto, incluso desgomado 1507.10.00 Crude oll, whether or ot degummed (Saya Bean Cif)
1701.13.00 —~-Aziicar de cafia mencionada en ia Nota 2 de subpartida de este Capliulo 1701.13.00 Sugar cane
1701.14.00
1701.14.00 -Los demas azicares da cafia 1701.14.00 Qther cane sugar
1701.12.00 ~De remelacha 1701.12.00 Beat sugar
1701.91.00 ~-Con adicion de aromalizante o coleranie 1701.91.00 Contairing edded flavouring or colouring matter
1701.89.10 —-Aziicar refino 1701.99.10 leing sugar
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1701.99.90 ~-Los demas 1701.99.90 Other
1703.10.00 Melaza de cafia 1703..10.00 Cane Moiasses
2002.10.00 -Tomates enteros ¢ an trozos 20.02.10.00 Tomatoes, whole orin pigces:
2002.90.10 --En envases mayores a 20 kilogramos 20029010 Tomato paste in packages notiess than 50 kg
2002.90.90 --L.0s demés 20029080 Other
l_2(.’!(1490.00 -Las demas horlalizes y las mezclas de horializas 2004.90.00 Other vegelables and mixtures of vegetables:
2007.91.90 ~ Los demas 2007.91.90 Other
2007.99.20 Pineapple jams and jeffies
2007.99.90 ---Los demas
2007.99.30 Guava jams and jeliies
2008.99.00 -Los demas 2008.99.00 Other
-Jugo de haranja:
2009.11.00 --Congelado 2009.11.0¢ Frozen crange juice
2009.12.00 --Sin congelar, de valor Brix inferior ¢ igual 2 20 2009.12.00 Not frozen of 5 brix valuenot exceeding 20
2009.19.00 --Los demas 2009.19.00 Other -
~De vaior Brix infarior ¢ igual a 20; Grapefruit juice of 2 Brix value not exceeding 20
2009.24.00 —De valor Brix inferior o igual a 20 2009.24.00 Far Infant use, in packages put up for retail sale
2005.21.00 --De valor Brix inferior o igual a 20 2009.21.00 Other in packages put up for retail sale
| 2009.80.10 Mixtures of grapefruit Juice and other juice, for infant use, in packages put up for retail sale
2009.80.20 Other mixtures of grapefruit juice and other juice
2000.80.00 -Mezclas de jugos 2009.80.30 Other mixiures of crange juice with ofher juice
200980 40 Mixtures of pineapple juice and other julce, for infant use, In packages put up for retail sale
2009.90.50 Qther mixtures of pinsapple juice with olher juice
2203.00.00 Cenveza de malta, 2203.00.00 Beer madsa from mall -
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2206.00.00

Las demés bebidas fermentadas (por ejemplo: sidra, parada, aguanmiel);

Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead); mixiures of fermented

mezclas de bebidas fermentadas y mezclas de bebidas fermentadas y bebldas } 2206.00.00 beverages and mixtures of fermented beverages and non-alcoholic beverages, not
no alcohdlicas, no expresadas ni comprendidas en ofra parte, elsewhere specifisd or included,
2208.40.11 —En recipientes de no mas da 2 firos 2208.40. Rum and Tafia in botfes of a strength not exceeding 46% vol.
2208.40.19 —Los demés 2208.40. Other
2208.40.91 — En reciplentes de no mas de 2 fitros 1 220840 Rum and Other cane rums in containers no more than 2 liires “
2208.40.99 - Los demas 220840 Other rurns and cane rums
2507.00.00 Caolin y demas arcllas caolinicas, incduso calcinados. 2507.00 Kaolin and other kaolinic clays, whether or not calcined
2623.10.00 -Cementos sin puiverizar {sclinkera) 2523.10.00 Cement clinkers
2523.21.00 ~-Cemento blanco, incluso coloreado artificialmente 2523.21.00 White cement, whether or not arificially coloured
2523.20.00 ~Los demds 2523.29.00 Other
2523.90.00 -Los demés cementos hidraulicos 2523.90.00 Cther hydrauiic cements
27081000 | -Brea 27.08.10.00 Pitch )
2708.20.00 -Coque de brea 2708.20.00 Pitch coke -
2709.00.00 Aceiles crudos de pelrdien o de mineral bituminaso. 2709.00.00 Pefroleum oifs and ails obtained from bituminous minerals, cruds
2710.19.79 —-Los demés aceites pesados y preparacionss 2710.19.79 Other heavy oils and preparations
2936.22.00 ~Vitamina B1 y sus deilvados 2936.22,00. Vitamin B1 and its derivatives
3003.39.00 ~Los demas 3003.39.00 Other medicaments which contain hormones put up in measured doses or in forms of
packings for retail szle
34011110 —Fieltro impregnado con jabdn o detergente 340111 Fell impregnaled, coated or coverad with soap or detergent
3401.11.10 —~-Fieftro tmpregnado con jahan o defergente 3401.11.10. Medicinal soap
3401.11,10 —Fieltro impregnado con jabdn o defergente 3401.11.20 Others in the form of bars, cakes, moulded pieces or shapes
34011198 | —--Los demés 34017150 Other Soaps J
3401.19.90 --.05 demas 3401.18,90 Other soaps [
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3401.20.90 - Los demés 3401.20.10 industriaf soaps

3401.19.10 -—-Jabon de Lavar 3401.19.10 Laundry soaps ]

3401.20.90 - o8 demés 3401.20.80 Other soaps

3401.30.00 -Preductes y preparaciones organicos tensoactives para el lavady de la piel, 3401.30.00 Organic surface- active products and preparations for washing the skin in the form of liquid or
liquidos ¢ en crema, acondicionados para la venta al por menor, aunque cream and put up for retaii sale, whether or not containing soap.
contengan jabdn

3055000 | Los demas 3405.90.00 Gither 1

3606.10.00 -Combustibles fiquidos y gases combustibles licuados en recipientes de 05 tipos 3806.10.00 Liquid or liquefied-gas fusls in conteiners of a kind used for fifing or refiling cigarette or
utilizacks para cargar o fecargar encendedores ¢ mecheros, de capacided inferior o similar lighters and of a capacity not exceeding 300 om3
igual 2300 cmd

3917.10.00 -Tripas artificiales de proteinas endurecidas o de plésticos celulbsicos 3917.10.00 Artificial guts (sausege casings) of hardenad protein or of ceffulosic materials

3917.29.00 ~De los demds pldsticos 3917.28.00 | Rigid tubas of Other plastics

3921.11.00 —De polimeros de estireno 3921.11.00 Plates, sheets, film, foll and strip, of plastics of polymers of styrene

3921.12.00 -l polimeros de cloruro de vinilo 3921.12.00 Plates, sheets, film, foil and strip, of plastics of polymers of viny chioride

39241.13.00 -De poliyretanos 3921.13.00 Plates, sheels, fiim, foii and strip, of plastics of polyurethanes

3921.14.00 --De ¢celrlosa regenerada 3921.14.00 Plates, sheets, film, foil and strip, of plastics of regenerated cellulose

3921.19.00 -De los deméas plasticos 3921.19.00 Plates, sheets, film, foil and strip, of plastics of Other plastics

3921.90.00 -Los demés 3921.90.00 Other plates, sheets, fiim, foil and strip

3922.10.00 -Barieras, duchas, fregaderos ¥ lavabos 3922.10.00 Baths, shower-baths, sinks and wash-basins of plastic

3922.10.00 -Bafieras, duchas, fregaderos y lavabos 3922.10.10 Baths, shower-baths ]

3922.10.00 -Bafieras, duchas, fregaderss y lavabos 3922.10.20 Wash-basing

3922.20.00 -Asientos y tapas de inodoros 3922.20.00 Lavaltory seats and covers of plastic

392290.00 Los demés 3922.90.00 Other

4008.11.00 --Placas, hojas y tiras 4008.11.00 Plates, sheats and strip of cellular rubber

4008.19.00 -Los demas 4008.19.00 Other cellular rubber
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4008.21.00 ~Placas, hojas y tiras 4008.21.00 Plates, shests and strip of non-ceiular rubbsr

4008,29.00 --Los demas 4008.29.00 Other non-ceilular rubber T
4015.80.00 -Los demas 4015.90.00 Ofher Ariicies of apparel and clothing accessories of vulcanized rubber

4018.10.00 -Da caucho celufar £016.10.00 Other articlas of caflukar rubber

4016.91.00 --Reveslimientos para ef suelo y alfombras 4016.91.00 Floor coverings and mats

4016.92.60 --Gomas de borrar 4016.92.00 Erasers

4016.93.00 —Junlas o empaquetaduras 4016,93.00 Gaskets, washers and Other seals o
4016.94.00 ~Defensas, Incluso inflables, para el atraque de los barcos 4016.94.00 Boat or dock fenders, whether or not inflatable

4016.95.00 ~Los demas articulos inflables 4016.95.00 Qther inflatable arlicles -

4016.99.00 -l agdemas 4016.99.00 Cther items of vulcanized rubber

4104.11.00 --Piena flor sin dividir; divididas con la flor 4104,11.00 Fult grains whather or not splitin the wet state

4104.19.00 ~-Los demas 4104.19.00 Other

4104.41.00 --Plana flor sin dividir; divididos con |a flor 4104.41.00 Full grains whether or not spilt in the dry state

4104.49.00 --Los demés 4104.49.00 Other tannad or crusl hides and skins of bovine or equine animals in the dry state
4107.11.00 ~Plena flor sin dividir 4107.11.00 Whote hides and Skins full grains, un-spift

4107.12.00 --Divididos con la flor 4107.12.00 Whoie hides and skins , grains spiit

4107.19.00 -Los demas 4107.19.00 Other

4107.91.00 --Plena flor sin dividir 4107.91.00 Other skins including sides full grains, unsplit

4107.92.00 --Divididos con ia flor 4107.92.00 Other skins including sides, grain gplil

4107.99.00 --Los demds 4107.99.00 Other

4203.10.00 -Prendas de vestir 4203.10.00 Articles of apparei .

4203,29.00 --Los demés 4203.29.00 Other

4203.30.00 -Cintos, cinturones y bandoleras 4203.30.00 Belts and bandoflers of feather or of composition ieather.

4203.40.00 -Los demdas complementos {accasorios) de vestir 4203.40.00 Other clothing accessories of leather or of composition leather.

4401.31,00 —~«Pallalsy de madera 4401,31,00 wood pelfets

4401.39.00 --Los demas 4401.35.00 Other

4417.00,00 Herramientas, monturas y mangos de hemamientas, monturas y mangos da 4417.00.00 Tools, {oof bodtes, ool handles, broom or brush bodies and handies, of wood: bool or shoe ]
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cepillos, brochas o escobas, de madera; hormas, ensanchadores y fensores
para el calzado, de madera.

lasls and frees, of wood.

4420.10,00 -Estatuillas y demés objetos de adorno, de madera 4420.10.00 Staluettes and Other omaments, of wood:

4420.90.00 -Los demés 4420.90.00 Other :

4421.80.00 -Las demés 4421.90.00 Other articles of wood.

4808.90.00 -Los deméas 4808.90,00 Other paper corrug., creped, crinkle, ele.

4823.90.19 ---Los demas 4823.90.10 Dress pattems, of paper

48238018 --Los demas 4823.90,40 Cards, nof punched, for punch card machines whether or not in strips

48239090  |-Los demas 4873.90.90 Other '

5704.10.00 -De superficie inferior o igual a 0,3 m? 5704.10.00 Carpets, Tiles, having & maximum surface area of 0.3 m?

5704.90.00 -Los deméas 5704.90.00 Other carpels, tiles

5705.00.00 Lasfdemés aifonbras y revesfimientos para el suele, de matena textll, incluse | 5705.00.00 Other carpets and Other textile floor coverings, whether or not made up.
confeccicnados.

§111.90.00 De las demas materias lextiles 6111.90.10 Babies' garments and clothing accessories of woo! or fine animal hair

9613.00.00 9619.00.00

£111.80.00 -De les demés materias lexilles 6111.90.10 Babies’ suits, dresses, skirts, trousers, shirts, shorts and blouses

6111.90.00 -De las demés matenias lextiles 5111.90.90 Other

£111.20.00 -De algodbn §111.20.10 Bahies’ garments and clothing accessotles of cotton

8111.20.00 -De algodon 6111.20.90 Cther

6111.30.00 -De fibras sinféticas 6111.30.10 Babies’ garments and clothing accessories of synthetic fibres

6111.30.00 -De fibras sinléticas 6111.30.90 QOther

6111.90.00 -De Ias demdas materias textiles 61119010 Babies’ garments and clothing accessorles of Other materials

£111.90.00 -De las demas materias fextiles 6111.90.10 Babies’ suits, dresses, skirts, lrousers, shirls, shorts and blouses

6111.80.00 -[e las demés materas texliies 61119090 Other

6113.00.00 Prendas de vestir confeccionadas con lefidos de punto de ias parfides 53.03, | 6113.00.00 Batiies' garments and clothing aceessories

9619.00.00 59.06 6 59.07. : 9619.00.00 Garments made up of knitted or crocheled fabrics of heading 59.03,59.06, or 59.07.

§117.10.00 -Chales, pafuefos de cuefls, bufandas, mantilas, velos y articulos simlares | 6117.10.00 Schawls ,scarves mufflers, manliias, vails and the ke

6117.80.00 -Los demas compiementos (accesotios) de vestir 6117.80.20 Other made up clothing accassories
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6210.10.00 -Con productos de fas partidas 56.02 6 56.03 6210.10.00 Garments, made up of fabrics of heading No. 56.02 or 56.03
6210.20.00 -Las demés prendas de vestir del tipo de fas citadas en las subpartidas 8201.11 | §210,20.00 Other garments, of the type describad in subheadings 620111 to 6201.19
a6201.19
6210.30.00 Lg; :e;réés prendas de vestir del tipo de ias citadas en las subpartidas 6202.11 | 6216.30.00 Other garments, of the type described in subheadings 6201.11 to 6201.19
a §202.

6210.40.00 -Las demés prendas de vestir paca hombras o nifios 6210.40.00 Cther men's or boys' gamments

6210.50.00 -Las demas prendas de vestir para mujeres o nifias 6210.50.00 Other women's or girls' garments
L6217.1 0.10 -De proteccitn taboral, de telas aluminizadas 6217.10.00 Other made up dothing accessortes g
62171080  |--Los demés { 6217.90.00 Other

6303.91.00 ~De algodén 6303.91.00 Curtafns and interior blinds of cotton

6303.91.00 --De algodén 6303.91.00 Curtains (including drapes) of cotton

6303.91.00 --De algodan 6303.91.00 Other of cotton

6303.1200 [ --De fibras sinféticas 6303.12.00 Curlains (including drapes) of synthefic fibres T
6303.19.00 | -De las dlemas materias textiles §303.19.00 Curtains (including drapes) of Other textile materials B

63039990 | --Losdemas 6303.99.00 Other (of other textile malerials) 7
6303.92.00 —De fitwas sintéticas 6303.92.00 Other Curlalns (Including drapes) of synthelic fibres -

6304.11.00 --De punto 6304.11.00 Bedspreads Knifted or ¢rocheted

6304.19.00 ~Las demés 6304.10.00 Other bedspreads -

6304 91.00 -De punto 6304.91.00 Other Knitted or crocheted articles

6304.92.00 --De algodén, excepto de punto 6304.92.00 Woven wall hangings and Other articles of cottan "
6304.93.00 --De fibras sintéticas, exceplo de punto 6304.93.00 Other waven wall hanging not kmitted or crocheted, of synthetic fibres:
63049500 | Do as demés materias texles, excepio d punio 6304.99.00 Other woven wall hanging not kiited or crocheted, of Other fexiie malerials

6306.12.20 Awnings
6306.12.00 -De fibras sintélicas .
’ 6306.12.30 Sunblinds
6307.10.00 -Pafios para fregar o lavar (bayetas, pafios rejila), franelas y articulos simifares | 6306.30.00.00 | Sails of synthetic fibres
ra limpiez

6309.00.00 R?trcuraggeirenderra. 6309.0000 Wom clothing and Other wom arficles. T
6601.10.00 -Quitascles toldo v artfcuios similares 6601.10.00 Garden or similar umbrellas
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6601.91.00 ~Con astil o mango lelescopico 6601.91.00 Garden or similar umbrellas having a telescopic shaft

6601.99.00 ~Los demas 6601.99.00 Qther Umbreflas and sun umbrellas

6802.10.00 -Losetas, cubos, dados ¥ arileulos similares, incluse de forma distinta a la 6802.10.00 Tiles, cubes and similar articles, whether of not rectangular (including square), the largest
cuadrads o rectangular, en los que I3 superficie mayor pueda inscribirse en un surface area of which is capabie of being  enclosed in a square of the side of which is less
cuadrado de lado inferior a 7 cm; grénulos, tasquiles {fragmentos) y polvo, than 7 cm; arfificiaily coloured granules, chipping and pawder:
coloreados artificielments

£210.10.00 De porcelana 6910.10.00 Sinks wash basins and washbasin pedestais, baths, bidets, water closet pans, flushing

cisterns, winals, complete [avatory sets, and simifar fixtures of procelain.

6910.80.00 -Los demas §910.90.00 Other

6914.10.00 -De porcelana 6914.10.00 Other ceramic arficles Cf porcelain or china

6914.90.00 -Las demas 6914.90.00 Other .

7310.29.00 -Los demés 7310.20.00.00 | Cther drums, tanks, casks ek, of lron/sieel

7418.10.00 -Artlculos de Uso doméstico y sus partes; esponjas, estropajos, guanles y 7418.10.00 Table, kitchen o other housshold articles and parts thereof; pot scourers and csouring or
artfculos simitares para fregar, lustrar 0 usos analogos polishing pads, , gloves and the like:Other articles for domestic use, of copper

7418.20.00 -Articusios de higiene o focador, ¥ sus parfes 7418.20.00 Sanitary ware and parts thereof of copper

[ 7604.10.00 -De aluminie sin alear 7604,10.00 Bars, rads and and profiles of aluminium, not afloyed

7605.11.00 ~Con la mayor dimensién de |a secclén transversal supesor a 7 mm 7605.11.00 Aluminlum wire, Of which the maximum cross-sectional dimension exceeds 7 mm

7605.18.00 ~Los demas 7605.19.00 Other

7605.21.00 --Con famayor dimenslén de Ia seccidn transversal superior a 7 mm 7605.21.00 Wire Of aluminium, not dloyed: OF which the maximum cross-secticna dimension exceeds

7 mm

7605.29.00 ~Los demés 7605.29.00 LOlher

7606.11.00 -De ahuminio sin alear 7606.11.00 Rectangular (including square): flaf sheets, comugated sheets, Of aluminium, not alloyed,

7606.12.00 --De afeaciones de aluminic 7606.12.00 Of aluminium alloys: flat sheets, corrugated sheels, Rectangidar and square sheels

7606.81.00 --De aluminio sin alear 7606.91.00 Of aiuminium, not alloyed

L7"306.92. 0o --De alaadones de aluminio 7606.92.00 Of aluminitrm alloys
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7607.11.00 —Simplemente iaminadas 7607.11.00 Not backed, Railed but not further worked
7607.19.00 —Las demés 7607.19.00 Other
7607 20.00 -Con soporte 7607.20.00 Backed
7608.10.00 -De aluminio sin alear 7608.10.00 Aluminitrm tubes and pipes, not alloyed
7608.20.00 -De aleaciones de aluminio 7608.20.00 Tubes and pipes, of aluminium alloys
8206.00.00 Heramientas de dos © més de las partidas 82.02 a 82.05,acondicionadas en | 8206.00.00 Tools of twe or more of the subheadings 82.02 to 82.05, put up in sels for retail sale.
juegos para la venta al por menor.
8506.10.00 -De ditido de manganeso 8506.10.00 Manganese dioxide (primary cells and primary batteries)
8506.30.00 -De dxido de mercurio 8506.30.00 Mercuric oxide;{primary ceffs and primary batteries)
8506.40.00 -De dxido de plata 8506.40.00 Silver oxide: {primary cells and primary batteries)
8506.50.00 -De liio 8506.50.00 Lithiumn: {primary cells and primary balteries)
8506.60.00 -De aire-cine 8506.60.00 Air-zing: {primary cels and primary batleries)
8506.80.00 -Las demds pilas y balerlas de pilas B506.80.00 Other primary cells and primary batteries.
8506.90.00 Partes 8506.90.00 Paris
8702.10.30 Coaches, buses and mini-buses; seating capacity exceeding 21 persons bul less than 29
8702:10.00 I'J?:;e:?mr da émoalo (pistn), de encandido por compresion {Diesel o semi- 8702.10.40 Ofther coaches, buses and mini-buses; sweating capacity exceeding 21 persons but less
than 29
8708.99.00 ~Los demas 8708.99.00 Qther parts and accessories: vehicles
9018.90.00 -Los demés instrumentos y aparatos 9018.90.00.00 | Gther Instruments and appliances used in medical surgical/Vet, Sciences
9030.20.00 “Osciloscopios y oscildgrafos 9030.26.00.00 | Cathode-ray oscilloscopes and Cathode-ray ostilographs
9113.16.00 De metal preciose o chapado de metal precioso {plaqus) 9113.10.00 Walch siraps, watch bands and Watch bracelets, Of precious metal or of metal ¢lad with
precious metal
9113.20.00 -De metal comdn, incluso dorado o plateado 9113.20.00 of base metal, whether or not goid o silver- plated
9113.90.00 -Las demas 9113.90.00 Cther
$405.99.00 --Las demdas 9405.99.00 Other parts of elecfric lamps and fightihg fittings
9505.10.00 -Articulos para fiestas de Navidad 9505.16.00 Articles for Christmas festivilies:
9A05.90.00 -Los demas 9505.90.00 Other o
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9613.10.00 -Encendsdores de gas no recargables, de bolsilly 9613.10.00 Pocket lighters, gas fuelled, non-refilabie

9613.20.00 Encendedores de gas recargables, de bolsiflo 9613.20.00 Paocket lighters, gas fuelied, refifable

9613.80.00 -Los demas encendedares y mecheros 9613.80.00 Other lighters

9613.90.00 -Partes 9613.90.00 Parts

9615.11.00 --De caucho endurecido o pléslico 9615.11.00 Combs- hair-slides and the like of hard rubber or plastic. .

0615.19.00 -1 o5 demas 9515.19.00 Other Combs, hair-slides and the like,

9616.90.00 -Los demés 9615.90.00 Hair-pins, curling pins, curling grips, hair-curlers and the like,

9616.10.00 -Pulverizadores de tocador, sus monturas y cabezas de moniuras 9616.10.00 Scent sprays and simitar loilet sprays, and mounts and heads tharefor

9616.20.00 -Borlas y similares para aplicacion de polvos, ofros cosméticos o productos de | 9616.20.00 Powder-puffs and pads for the application of cosmetics or toilet praparations
tocador .

9619.00.00 Compresas y tampones higiénicos, pafisles para babés y articulos simiares, de 9619.00.00 Sanitary towels (pads} and tampons, napkins and napkin liners for babies and simitar
cualquier materia. articles of any materials,

9701.10.00 -Pinturas y dibujos 971.10.00 Paintings and drawings executed entirely by hand

9701.10.00 -Pinturas y dibujos 9701.10.00 Other Paintings and drewings

9701.80.00 -Los demds 9701.90.00 Other

9702.00.00 Grabados, estampas y litgrafias originales. 8702.00.00 Criginal engravings, prints and lithographs.
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AMENDMENTS BY ADDITIDN TO ANNEX 1l

Appendix I

LIST OF ADDITIONAL EXPORTS FROM CUBA ON WHICH CARICOM WILL GRANT DUTY FREE ACCESS

Cuban Tariff (SACLAP 2014) CARICOM Tariff Description Notes
100% Duly free accass unless otherwise indicated
hailow
3038900 0303.89.10 Alewives, saithe, pollack, for processing —‘
01061200 Ex 0106.12.00 Whailes, porpoises (mammals of the order Applies to Burbadas, Guyang ond tamuica anly. MFN far
Cetatea) manatees and dugongs (mammals ofthe | Surinome and Trinidad and Tabaga
arder Sirenia); seals, sea linas and walrusesw
(mammals of the sub-order Pinnipedia)
24921010 2402.10.00 Rolled, hand made Applies to Trinidad and Tobaga only. MFN far Borbados,
Guyang, fomaica and Suriname,
24022010 2402.20.00 Black (cigareftes} Applies ta Barbadas aniy. MFN for Guyana, famaicy,
Surinare ond Trinidad ond Tabage.
24022090 2402.20.00 Other (cigarettes) Applies ta Barbadas anly. MEN far Guyana, Jomaica,
Swriname and Trinidad and Tobaga.
25010000 2501.00.00 Salt (including table and denatured) and pure Applies ta Borbadas, Guyana, Suriname and Trinidod and
sodium chioride, whether or nat in aqueaus solution | Taboga anfy. MEN far Jomuica. !
or containing added anfi-caking or free-flowing ;
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agents; sea water

25231000 2523.10.00 Cement clinkets Applles ta Guyana anly. MFN for Barbados, Jamaica,
Surfname and Trinidod and Tobaga.
25232900 2523.29.20 Qilwell cement Applies ta Guyana, Jamaice, Surlname and Trinidad ond
Tobago only, MFN for Barbadas
2523.29.90 Other Applies to Guvena, Suriname and Trinidad and Tobaga only.
Phased reduction far jomaolca (see Appendix Hll); MFN for
Barbados.
T 25239000 2523.90.00 Other hydraulic cements Applies ta Guyana, Suniname ond Trinidad and Tobaga only.
Phased reduction for lamaica {see Appendix ), MFN for
Barbados.
30012000 3001.20.00 Extracts of other glands or other organs or of their
secretions
30021000 3002.10.00 Antisera, cther blood fractions and immunitogical
products whether or not obtained by means of
biotechnical processes
30022000 3002.20. 00 Vaccines for human medicine
30029090 3002.90.90 Other (human blood)}
30061000 3006.10.00 Sterlle catgut, & similar sterile suture materials
(including steriie absorbable yarns for surgery and
dentistry) and sterile tissue adhesive for surgical
wound closure; sterile lamimnaria; sterile
absorbabie surgical or dental haemostatics; stetile
surgical or dental adhesion barrers, whethar or not
absorbable
30083000 3006.30.00 Opacifying preparations for X-ray examinations;

diagnostic reagents desighed fo be administered by
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the patient

30067000

3006.70.00

Gel preparations designed to be used in human or
veterinary medicine as a lubricant for parts of the
body for surgical operations or physical
examination or as a coupling agent between the
hody and medical instruments

30069221

3008.92.00

Antisera (serum with antibodies) other blood
fractions and modified immunilogical products
whether or not obtained by means of
biotechnological processes

30069222

3006.92.00

Other vaccines for human and veterinary medicine

30069229

3006.92.00

Cthers

30069231

3006.92.00

Dressings and similar articles with an adhesive
band

30069241

3006.92.00

Sterile catgut and similar sterile dressings for
surgicai sutures and adhesive sterile tissue for
surgical wound closure sterile laminaria; sterfile
absorbable surgical or dental haemostatics

31023000

3102.30.00

Ammonium nitrate, whether or not in aqueous
solufion

31023020

3102.20.00

Ammonium nitrate (with no more than 0.2%
combustible material including any other organic
substance expressed in carbon equivalent, with the
exclusion of any other added substance)

33059000

3305.90.00

Other (hair preparations)

Applies to Barbados, Suriname and Trinidod and Tobogo
only. Phased reduction for Guyana and famaica (see
Appendix Ifi}.

36030000

3603.00.00

Safety fuses; detonating fuses; percussion or
detonafing caps; Igniters; electric defonators
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44181000 4418.10.00 Windows, doors and their frames and thresholds Appiies to Guyana and Trinidad and Tabaga only. MFN for
Barbadus, Jomaita and Surinome.
49019900 4901.99.00 Others (books, brochures & similar printed matter)
61102006 6110.20.00 Of cotton (knitted pullovers) Appiles to Guyana, Surinarne and Trinidad and Tobage oniy.
Phased reduction for Jamaica (see Appendix ili), MFN for
Barbodos
62044200 6204.42.00 Of cotton (dresses) Applies to Borbadas, Guyana, Suriname and Trinidad and
Tabago anly; Phased reductian for Jomaica (see Appendix ili)
62063000 6206.30.00 Of cotton (blouses for women and girls) Appiies ta Guyana, Suriname and Trinidod and Tabaga oy,
Phased reduction for Jamalco {see Appendix ifl). MFN far
Barbados.
73090000 7309.00,00 Reservoirs, tanks, vats and similar containers for
any material (other than compressed or liquified
gas) of iron or steel of a capacity exceeding 300L.,
whether or not lined or heat-insulated but not fitted
with mechanical or thermal equipment
73181500 7318.15.00 Other screws and bolts, whether or not with their
nuts or washers
82060000 Ex8206.00.90 (Note 1) Fools of two or more of the headings 82.02 to
B2.05, put up in sets for retail sale (execluding
household tools); o
84162000 8416.20.00 Other furnace burners, including combination
burners —
284212100 8421.21.00 For filtering or purifying water
84219900 8421.99.00 Other (paris of apparatus for filtering gases other
than centrifuges)
85068088 8506.80.00 Other primary cells and primary batteries
85079000 8507.90.00 Parts (for accurnulators)
85211000 8521.10.00 Magnetic type tape ( recording apparatus)
85256000 8525.60.00 Transmission apparatus incorperating reception
’ apparatus
85271900 8527.19.00 Other (reception apparatus)
85354000 8535.4D.00 Lightning arresters, voltage limiters, surge |
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Suppressors

85363000 8536.30.00 Other apparatus for protecting electrical circuits
85394900 8539.49.00 Other (Ulira-violet lamps)
85414000 8541,40.00 Photosensitive semiconductor devices including

photovaltic cells whether or not made into panels;

light emitting diodes ]
85451900 8545.19.00 Other (electrodes) excluding alectrodes used for

furnaces
87082900 87038.29.00 Other (Motor vehicle accessories) Appfies to Barbados only. Phesed for Guyona, Jemoica and

Trinidad and Tobogo (see Appendix {li). MFN for Suriname.
87083000 8708.30.10 Mounted brakes [ining for tractors,
8708.30.30 Brakes, servo-brakes and parts thereof |, for

tractors; .
87084000 8708.40.1¢ Gear boxes and parts thereof for tractors _]
87087000 8708.70.10 Wheels, parts and accessories for fractors
87131000 8713.10.00 Not mechanically propelled {wheel chairs)
90014000 9001.40.00 Spectacle lenses of glass
90029000 9002.90.00 Other (optical elements)
900317900 9003.19.00 Of other materfals (frames and mountings not of

plastic)
90181200 9018.12.00 Diagnostic apparatus for u!trasonic scanning
80183200 9018.32.00 Tubutar metal needles and needles Tor sutures o
90183900 9018.39.00 Other (catheters, cannulae and the like)
90185000 9018.50.00 Other opthalmic Instruments and appliances o
90200000 9020.00.00 Other breathing appliances and gas masks,

excluding protective masks having neither

mechanical parts nor replaceable filters
An211000 901.10.00 Orthopaedic or fracture appllances
20213800 9021.39. 00 Other (artificial parts)
90221300 9022.13.00 Cther for denfal uses
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material

for Guyona (see Appendix ll). MFN for fomaica and

90272000 9027.20.00 Chromatoegraphs and electrophoresis instruments

90049010 9004.90.10 Protective goggles for work Appiles to Barbados, Guyaena, Jomaica and Trinidod and
Tobago only. MIFN for Suriname.

90049090 9004.90.90 Other spectacles Applies to Barbados, Guyanga, jomaico and Trinidod ond
Tobago only. MFN for Suriname.

94012000 9401.20.10 Seats of a kind used for motor vehicles as a child

restraint
9401.20.90 Other seats of a kind used for moter vehicles Applies to Barbados, Guyona ond Jamoica only. Phosed
reduction for Suriname ond Trinidad and Tobago (See
Appendix ilf}.

94017100 9401.71.00 Other seats, with metal frames Applies to Barbodos and Guyang anly. Phased reduction for
Jomaica (see Appendix Iii). MFN forSuriname and Trinidod
and Tobago.

94018000 9401.80.00 Other seats Appfies to Borbados ond Guyona anly. MFN far Jamaica,
Suriname and Trinidad and Tobogo.

94021000 9402.10.00 Dentists’ barbers’ and similar chairs and their parts B

97019000 9701.90.00 Other (paintings and drawings) Applies to Barbadas, Jamaito, Suriname and Trinidad ond }
Tobago only. Phased for Guyana (See Appendix I1f). f

97030000 8703.00.00 Other originat statutary or sculptures in any Apgplies to Barbados and Trinided and Tobago only. Phased ’

|

Surinome.
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AMENDMENTS BY INSERTION AS ANNEX IV (B)

LIST OF ADDITIONAL EXPORTS FROV CUBA ON WHICH CARICOM MDCs WILL GRANT PHASED REDUCTION OF DUTIES

Appendix I

Cuban Tariff (SACLAP 2014} CARICOM Tariff Description Comments {Phase out |
period indicated ) J
|
25232900 2523.29.90 Other Applies to Jamaica only i
25239000 2523.90.00 Other hydraulic cements Applies to Jarnaica anfy i
33059000 3305.90.00 Other (hair preparations} Applies to Guyena and Jamaica only F
61102000 6110.20.00 Of cotton (knitted pullovers) Applies to Jamaice anly
62044200 6204.42.00 Of cotton (dresses) Applies to Jamaica anfy
62063000 6206.30.00 Of colton (blouses for women and girls} Applies to famaica only
87082900 8708.29.00 Other (Motor vehicle accessories) Applies to Guyana, Jlamaica ond Trinidad and
Tobago only
94012000 9401.20.90 Other seats of a kind used for motor Applies ta Suriname ond Trinidad and Tobogo
vehicles anly :
94017100 9401.71.00 Other seats, with metal frames Applies ta Jamaica only
87018000 9701.90.00 Other (painfings and drawings) Applles ta Guyana only
87030000 8703.00.00 Other original statutary or sculptures in Applies to Guyana only

any material
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PHASE OUT PERIQD FOR ITEMS LISTED IN APPENDIX Ili
CARICOM MDC: Guyana
Rate Applicable Annually
Duratien | v 1 (Entry Into force
CARICOM | of Phased | "= oy in
HS No. Product Descriptian CET Reduction of the Second Yr.21Y¥r2 | ¥r.d  Yr.5) Y6 | Yr.7 | V.8 | Yr.9 | ¥r.20 | ¥Yr12 | ¥r.22 ) ¥r13 | vr18 | ¥r.i5
Protocol)
{vears)
3305.90.00 Other (hair preparations) 20% 10 18% 6% | 14% | 12% | 10% | 8% | 6% | 4% | 2% | ©
8708.29.00 Other (Motor vehicle accessories) List € (30%} 10 27% 24% | 21% | 18% | 15% | 229 | 9% 6% % 0
9701.90.00 Other (paintings and drawings} 20% 10 18% 16% | 14% | 12% | 10% 8% 6% 4% 2% 1]
QOther original statutary or sculptures in
9703.00.00 Drigina’ Statlary orsculptures in any 20% 10 18% 16% | 14% | 12% | 10% | 8% | 6% | a% | 2% | o
material
CARICOM MODC: Jamalca
2523.29.90 Other 40% 15 35% 35% | 30% | 30% | 25% | 25% | 209 | 20% | 15% [ 15% | 10% | 10% 5% 5% 0%
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2523.90.00 Other hydraulic cements 40% 15 35% 35% | 30% [ 30% | 25% | 25% | 20% [ 20% | 15% | 15% | 10% | 10% 5% 5% 0%
3305.90.00 Other {hair preparations) 20% 15 18% 18% | 16% | 16% | 14% | 14% | 12% | 12% | 10% | 10% | 8% 6% 4% 2% 0%
6110.20.00 Of cotton (knitted puliovers) 20% 15 18% 18% | 16% | 16% | 14% | 14% | 12% | 12% | 10% | 10% B% 6% 4% 2% 0%
6204.42.00 Of cofton (dresses} 20% 15 18% 18% | 16% 1 16% | 14% | 14% | 12% | 12% | 10% | 10% 8% 6% 4% 2% 0%
6206.30.00 Of cotton {blouses for women and giris) 20% 15 18% 18% | 16% | 16% | 14% | 14% | 12% [ 12% | 10% | 10% | 8% 6% 4% 2% 0%
8708.29.00 Other (Motor vehicle accessories) List C (25%) 10 25% 20% | 20% { 15% [ 15% | 10% | 10% | 5% 5% Q
9401.71.00 Other seats, with metal frames 20% 15 18% 18% | 16% | 16% | 14% [ 14% | 12% | 12% | 10% | 10% B% 6% 4% 2% 0%
CARICOM MDC: Trinidad and Tehago
8708.29.00 Other (Motor vehicle accessories) 30% 10 27% 24% | 21% 1 18% [ 15% ! 12% | 9% 6% 3% 0
ot ts of a kind used 1
9401.20.90 her seats of a kind used for motor 20% 10 18% 16% | 14% | 12% | 10% | 8% | 6% | 4% | 2% | o

vehicles

CARICOM MDC: Suriname
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208

2019

2020

2021

2022

2023

2024

2025

2026

2027

2028

2029

2030

2031

2032

9401.20.90

Other seats of a kind used for mator
vehidles

20%

15

19%

18%

17%

16%

15%

14%

13%

12%

10%

8%

6%

4%

3%

2%
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Oncorhynchus masos y Orcorhynchus rhodurus) rhodurus),

0302.19.00 ~Los demés 0302.19.00 Other

(302.21,00 g{;ﬂggﬁfgﬁﬂgﬂ“ hippoglossaides, Hippoglossus Mippoglossus, | nag9 9100 | atibut (Reinhardtus hippoglossaides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus tenofepis)
0302.22.00 ~Sollas (Pleuronectes platessa} 0302.22.00 Plaice (Pleuronectes platessa)

0302.23.00 ~Lenguados {Solea spp.) 0302.23.00 Sole (Sclea spp)

0302.29.00 --Los demas 0302.29.00 Other

0302.31.00 --Albacoras o alunes blancos (Thunnus alalungs) 0302.31.00 Albacore or fong finned tunas (Thunnus atagunga):

0302.32.00 --Atunes de aleta amarilla {rabiles) (Thunnus albacares) 0302.32.00 Yellowfin tunas (Thurnus afbacares):

0302,33.00 --Listados o bonitos de vientre rayado 0302.33.00 Skipjack o stripe-helied bonito

0302.34.00 --Patudos o atunes ojo grande (Thunnus obesus) 0302.34 Bigeye tunas (Thunnus ghesus)

0302.35.00 ;,;’y‘;]"n"l;f ﬁ?ﬁ:ﬁ::ngﬁgf;;‘ azul, del Afiinlco y dei Pacifico (Thunnus (302.35 Bluefin tunas (Thunnus thynnus)

0302.38.00 --Atunes del sur {Thunnus maccoyi) 0302.36 Southetn bluefin (nas {Thunnus maccoyii)

(1302.39.00 ~Los demas 0302.39.00 Other

6302.41.00 ~Arenques (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0302.41.00 Herrings {Cluppea harengus, Clupea paliasii) exchuding livers and roes;

0362.51.00 --Bacalacs {Gadus merhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus} 0302.51.00 Cod (Gadus morhua, Gadus ogat, Gadus macrocephalus), exduding liver and roes:
024300 gs‘s:argllggg ggsrr:“:?uz ;:Iﬂﬁ;s, Sardinops spp.), Sardinelas (Sardinella spp.) y 03024300 (Ssa;’:r];z (S;rr:ti::las ;?llchardus, Sardinops spp), sardinefla (Sardinelta spp)_,_ prisling of sprats
0302.52.00 ~Eglefinos (Melanogrammus aeglefinus) 0302.52.00 Haddock {Melanogrammus aeglefinus):

0302.53.00 ~Carheneros {Pollachius virens} 030253 Caalfish {Poltachius virens)

0302.44.00 ~Cahallas {Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 0302.44.00 Mackerel {Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japanicus): B o
0302.81.00 -Cazones y demés escuaios 0302.81.00 Dogfish and Other sharks

0302.74.00 ~Anguilas {Angulila spp.) 0302.74.00 Eels {Anguliia spp)

0302.79.00 —Los demas 0302.79.00 Cther
| 0302.90.00 -Higados, huevas y lechas 0302.90.00 Livers and roes

0303.11.00 —Salmenes rojos {Dneorhynchus nerka) 0303.11.00 Sockeye salmon (sed salmon)

0303.19.00 ~Los demas 0303.19.00 Cther
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